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THE EVOLUTION OF THE CONCEPT OF A LIVING SPACE

AND ITS NOMINATIONS IN THE OLD AND MIDDLE ENGLISH PERIODS
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AHHOTAIUS: CMambsl NOCEAUWEHA BONPOCY O PA3GUMUY U USMEHEHUU NPeOCMasieHuil Hocumenel aHeIuticko2o
A3bIKA 0 dcunUUe 8 npedenax op.-a.—C.-a. nepuodos. ABmopvl MOOEIUPYOm KOHYenm KAJUIIE 08YX NEPUOO08
yepesz aHau3 e2o sI3bIKOGLIX penpesenmayuil. B ¢oxyce numanus — npuyunbl NOsAGIEHUS HOBLIX KOSHUMUGHBIX
NPU3HAKOG UCCIeOYeMOUl Kame2opuu U UCHe3HOBEHUs CMAPbIX 8 CO3HAHUU CPeOHeseKk06020 bpumanya. Juaxpo-
HUYeCKUll AHAIU3 JTEeKCUKU, Manupecmupyoweil uzyiaemvlii KOHYenm, oCyujeCmeisiemcs @ pamkax uHmepnpe-
MAYUOHHBIX NOJEl, YMO NPEeONONONCUMENLHO 0aem 803MONCHOCTL NPOCIEOUMb IGONIOYUIO KAe2opu3ayuu
0elicmEUmMenbHOCMU CPEOHEBEKOBbIM CO3HAHUEM 8 0OIACMU HCUTUWA HA NPUMEPEe 08YX BDEMEHHbIX OMPE3K08
(VII=XI 66. u XI-X1V 8s.). /[n 6016Uteli 00EKMUBHOCMU ABMOPbL ONUPAIOMCSL HE MOTbKO HA SI3bIKOBbLE CPEOCmad,
penpesenmupylowue Kamezopuio JKUWIHIIE, HO U HA OOCHYNHble apmeQaxmol. apXumexKmypHvle NnamsimHuKu
Bpumarnuu VII-XIV 66. u Opyeue mamepuanvhvle ceudemenbcmea ycmpocmea o6vima snoxu. Bviseiaromes xa-
pakmepuuvle Yepmovl HCURUWA Op.-d. U C.-d. NEPUOA08 U PEKOHCMPYUPYIOMCsl NPeOCMAaBNeHUsl AHL0A3bIYHO20
KOHYEeNnmoHOCUMens 8 Jmotl 001acmu.

KuroueBble €10Ba: OUaxpoHus, 260110YUs KOHYenma sHcunuuye, OpesHeaneIuiuCKull nepuoo, cpeoHeannuiCKul
nepuoo, kamezopusayus OetucmeumenrbHoCm, CmpyKmypa KoHyenma, apme@axmel.

Abstract: the article addresses the question of how the image of a living space evolved and changed between the
Old and Middle English periods in the mind of an English speaker, as well as the nominations they used to name
artifacts associated with dwellings. Such images are modelled by means of mapping the concept dwelling as it was
in OF and ME via its physical manifestations — words. The authors focus on the reasons why new cognitive features
of this category may have appeared, while other characteristics of the concept became obsolete in the mind of the
medieval Brit. The diachronic analysis of the lexis in correlation with this concept is based on the theory of
interpretation fields, which is arguably the best method to trace the many changes in the way dwellings were pictured
in the Middle Ages. The authors back their opinion with the analysis of various artifacts associated with dwellings
and their functions: medieval buildings, architectural photography, book descriptions of houses, etc. The core features

of medieval dwelling are defined as they may have been perceived by native English speakers centuries ago.

Key words: diachronic studies, the concept of a living space, the OF and ME period, cognitive categorization,

concept structure, artifacts.

BBenenne OpuTaHIIEB, U pacCMaTPUBAET JUAXPOHUYECKHE MTPE00-

I[aHHaSI CTaTbs ABIACTCA HHTeraJ’ILHOﬁ 4aCTbIO
IIHAPOKOTO0 HUCCICAOBAHMS, MOCBALICHHOTO MOACIUPO-
BAaHUIO KOHICTITYAJIbHOTO MMPEACTABICHUS O XUJINIIC Y
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pa3oBaHHUs, KOTOPbIE UMEIIN MECTO KaK B CTPYKType
KOHIIENITa, TAK U B HOMHHALUAX, KOPPEIUPYIOIIUX C
HUM.
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Hecmotps Ha 60mbII0e YMCIIo PaboT 10 KOTHUTHBHOU
npoOiieMaTHKe, 10 HACTOSIIIETO BpEMEHH He CYIIeCTBYET
€IMHOTO TTOIX0/1a M YHUBEPCATbHON METOIUKH H3yICHUSI
KoHIIeTITOB. COOTBETCTBEHHO, HET U BCECTOPOHHETO aHa-
JU3a KOHLENTa Jcunuuje (B TOM YHUCIIE U B aHIJIMHCKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHUM ). JINHIBUCTBI OMTUPAIOTCS HA S3BIKO-
BbI€ peNpe3eHTAllH KOHLEMNTA, 3a4acTyl0 UTHOPUPYS
Takue 0OBEKTHl MaTePUATbHOM KYJIBTYPHI, KaK apXeoio-
TMYECKHe apTe(aKThl, IPeIMETHI JKUBOIHCH, (oTorpadun
uT 1. [1, c. 130; 2; 3]. B TO 5ke Bpemst psij1 ucclieioBaTe-
JIell 0TMEYaloT, YTO UCTOPUKH U KYJIBTYPOJIOTH paccMa-
TPHUBAIOT )KUJIbE KaK KOMIIOHCHT COL[HaHLHOﬁ, IIOJIUTHYC-
CKOM M PKOHOMMYECKOH >KM3HHU OOIIECTBa, 4acTO HE
VAT JOIDKHOTO BHUMAHHS €T0 CTPYKTYpe U (PyHKITHH,
a TaroKe MPEICTaBICHNSIM HHIUBHU/IA O SKIJIHIIE B TaHHBIHA
HCTOpUIecKuid Tiepron [4—6]. M3ydeHue JIekCUKH, 000-
3HaYaloMeH KUTUIA WM TpUHAIIEKAIIeH Kk chepe
KHJIbSI, TIPOBOIMIUCE B PaMKax CPaBHHUTEIHLHO-UCTOPH-
YEeCKOT0, THIIOJIOTHYECKOTO U COIMIOCTaBUTEIBHOTO SI3bI-
KO3HAHMS HA MaTepralie PyCCKOTo, HEMEIIKOTO M aHTIIUI-
cKoro s3pikoB [7—11]. B gaHHBIX Tpy#ax HCCIEAYIOTCS
JIEKCHKA CEMaHTUYECKUX I10JIEH, aCCOLUNPYEMBIX C HKH-
JIUILEM, Pa3IUuHble CUHOHUMUYECKHE OTHOIICHUS BHY-
TPH JIEKCHUKO-CEMAHTHYECKHX U TeMaTHYEeCKUX TPYIII
<OKWUITbIE 3[IaHUSA U MOMEIICHUS», <OKUas KOMHAaTay,
«apPXUTEKTYpHBIC KOHCTPYKIIMHU», a TaK)Ke MPOBOTUTCS
COIIOCTABUTENILHBIM aHAJIN3 OTACIIbHBIX XapaKTEPUCTHUK
JIEKCHKH, CITyXaIlei st 0003HAYSHHS peajIii JoMa.

AKTyaJIbHOCTB JJaHHOTO MCCIICI0BaHUS 00YCIIOBIICHA
HE TOJIEKO pa3pabOTKOW KOTHHTHBHO-JTHHTBUCTHYECKON
MpOOIEeMAaTHKN COOTHOIICHHUS S3BIKAa W MBIIUICHUS, C
OJTHOM CTOPOHBI, I OCMBICIICHHS POJIN YEIIOBEKA B S3BIKE —
C Jpyrou, HO ¥ oOpamieHHeM K Ooyiee y3KOoi o0nacTH
SBOFONMOHHBIX H3MEHCHUH IHAaXPOHIMYECKOTO CIIEKTpa
B MOJIEJIH KOHIeTITa. V3ydeHne THITOB KIJIHII H CPEACTB
UX SI3BIKOBOH PETIPE3EHTAINH TI03BOJIIET MOy YHTH IIPEA-
CTaBJICHHE KaK O CTPYKTYPE UOUOCUHKPATNUHLECKOZO
KOHILIETITA J#cuiuuje CPeJHEeBEKOro MHAMBHIIA, TaK U O
KOHILICTITYaIbHOM TIPEACTaBICHUN O KUJIbe Ha YPOBHE
SI3BIKOBOTO coumnyMa. Takyke HE0OXOAMMO OTMETHUTH
YHHUBEpCaJbHBIA XapakTep HCCIeNyeMOro KOHIENnTa U
€r0 3HaYUMOCTb JUIs IIPEJCTaBUTENEN Pa3HBIX KYJIBTYP.

HHTepec BBI3BIBAET BOMPOC O TOM, HACKOJIEKO U3Me-
HUJIUCH NPCACTABICHUA O XXUJIbE B NJUHAMHUKE U KakK
SBOJIFOITMOHUPOBAJIA CTPYKTypa JAaHHOTO KOHIICNTA B
TE€YEHUE NIBYX IepuonoB. [y pemeHus 3Toil 3amauu
HanOoJee menecooOpa3HBIM ABISETCS KOMILIEKCHOE
HCCIIeIOBaHMe, BKIIoYaromiee B ce0s Kak H3yUCHHUE S3bI-
KOBBIX CPE/ICTB — HOMHUHAITUH JKMITUINA, TAK U JOCTYITHBIX
apTe]akToB, CBI3aHHBIX C )KIITHIIEM (apXCOTOTHISCKIX
HAXOJIOK, COXPAHHUBIINXCS H300paKeHHH ToMa, apXUTEK-
TYpHBIX (oTorpaduii u T. 1m.). Marepuanom uccienoBa-
HUS MOCHYXXHWIH JIEKCUKOrpadhuueckue UCTOUYHUKH,
CPeIH KOTOPhIX OCHOBHBIMHU SIBJISIFOTCSI HAMOOJIEee CoBpe-

MEHHBIH ¥ aBTOPUTETHBIM KOPIYCHBIN cripaBouyHUK The
Middle English Compendium of the University of
Michigan [12], anrmocakcoHckuit cioBapsb Jx. BocBop-
tau T. Tomnepa [13], apyrue 3THMOIOTHYECKHE CIOBAPH,
a TaKkXKe apXUTEKTYpHBIC CIOBapH U CIPaBOYHUKH. B
KaueCTBE METOMIOB MCCIICAOBAHUS UCIIONIb30BAIUCh KOH-
LENTYyalTbHBIHA, KOMIOHCHTHBIN U HH()EPEHTHBIN aHAIH-
3bl, @ TAK)KE YACTUYHO apXUTEKTYypHBIN aHamu3. Takoi
MOJX0A 00ecIeunBaeT HayYHYIO0 HOBU3HY U T€OpeTHYe-
CKYIO 3HAYUMOCTh UCCJIE0BAHUS KOHIIETITA Jfcuauuje B
CHHXPOHHUH U THAXPOHUH.

TepMI/IHO.]'IOFI/IH U onIpeaecJICHUSA

[Ton xoHIIENTOM B JaHHOHM paboTe MOHUMAaeTCs Oa-
30Basg MBICIUTENbHAS €ANMHUIIA, KOTOpas OTpakaeT U
UHTEPIIPETUPYET SBICHUS ICHCTBUTEIEHOCTH, (IIYIOK
MPECTaBICHU», COMPOBOKAAIONMINN CIOBO, KOTOPHIi
0071a/1aeT OTHOCUTENEHO YHOPSAOYEHHOW BHYTpPEHHEH
CTPYKTYpPOH U SBIAETCS Pe3yJIbTaTOM KOTHUTHUBHOM Jie-
stenbHOCTH MUIHOCTH [14-16]. CtpyKTypa KOHIEnTa
oTpeieNiAeTcs CTPYKTYpPOil OTpakaeMoro MHAMBHUIOM
mupa [17, c. 266], mpu 3TOM, IpU3HABasi OTCYTCTBHE
YEeTKOro N30Mophu3Ma MEXIY CTPYKTypOi KOHIETa U
CTPYKTYPOH S3BIKOBOM (DOPMBI, CIIEIyeT COTIACUTHCS C
HaJIUYHEeM KOPPEeJSIUY MEeXIY HUMU. DTO, B CBOIO OUe-
penb, TO3BOJISIET PEKOHCTPYHUPOBATE TUIaH COACPKaHMUS
(T. €. KOHIIENITyaJIbHOE MPEACTABICHHUE O KHUIIUIIIE) Yepe3
aHaJIN3 IJIaHA BRIPAXKECHUS — IECUTHATOPOB (T. €. HOMH-
HAIWI KUIIKIIA), a A7 Bepu(UKaul og00HBIX KOoppe-
JSIAR — TPUOETHYTh K aHATN3Y SBICHUN HES3BIKOBOTO,
BeUIHOTO Mupa. Takum oOpa3oM, METOJOIOTHYECKH B
JAHHOM HCCIICIOBAHUY HCIIOIB3YIOTCS 1Ba MOAXOa K
W3yYEHHUIO MaTepHala: OT HOMHHAIIUI K KOHIIETITY JKH-
JIMINA ¥ 00paTHo.

Sapo xoHIenTa — 3TO MUHUMAIbHBIH HA0OP KOTHU-
THUBHBIX MIPU3HAKOB, ONPEICIIIONIINA OCHOBHBIC OTIIH-
YUTENbHbIE YePThl KOHIIENTYIU3UPOBAHHOTO IIpeaMe-
Ta wim nmouatws [ 18], a ero uHTEpIpETAIIMOHHOE TTI0JIe
COJIEP)KUT B ceOe KOTHUTHBHBIE PU3HAKH, TOTIOTHSIIO-
MK conepskaHue KOHIEenTa. MoJens KOHIIETITa JHCUiu-
uje TUTIOTETUYECKU OTPAXKEHA B CTPYKTYPE HOMUHATUB-
HOTO TIOJIS, COCTOSIIETO U3 JEKCHYECKUX eIUHUI, Xa-
pPaKTepHU3YIOIINX JaHHBINA y4aCcTOK JEeHCTBUTENBHOCTH
[19, c. 9]. Kputepuem orOopa JIEKCHUECKUX €IHHHII
MOCIYKHIIU T€ KOTHUTHUBHBIEC IPU3HAKH KOHIIETTa, KO-
TOpBIE TIPEICTABIAIOT €T0 HHPOPMAIIHOHHOE COepKa-
HuUe, Wik SApo. Kak nmpaBuiio, *MU 0Ka3bIBaIOCh HOMU-
HaTUBHO-HENIPOU3BOJAHOE 3HAYCHHUE CIIOB house, hom,
dwellinge, kK0TOpO€ MOXXHO OMPENIEIUTh KaK ‘37aHue /
KOHCTPYKIHS JJIs TIPOKABAHUS JIFOICH/KUBOTHBIX . Bee
JIEKCUYECKHUE €IMHULIBI, B CEMAaHTHKE KOTOPBIX BbISBIIE-
HBl 9TH IpHU3HAKH, MPU3HAIOTCS PEIpPEe3CHTAHTaAMHU
KOHIIETITA JtCUauuje.
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JInaxpoHuYecKHe H3MEHEHUST KOHIENTA SKUJTHIIE
B /IpeBHe- U CPEHEAHININIICKUI TePUOABI
U €ro SI3bIKOBBIE penpe3eHTAIuN

JwnaxpoHnuecKkuil aHaan3 HOMUHAIWHN TpeAroIara-
€T OITMCAHUE COCTOSHMS M XapakTepa 0003HauUCHHH 110
TIepUOIaM, C TIOCIIEAYIONIIM CPaBHEHHUEM U COIIOCTABIIC-
HUEM JaHHBIX U BELIBICHHEM KaK OOIINX, TaK M OTIIHIH-
TENBHBIX YePT KUIINIIA B pa3HbIe HICTOPHYESCKHE ITEPUO-
II61 1 0003HAYAFOIINX €TO CIIOB.

ToBopst 0 Kareropu3anuy AeHCTBUTEIHLHOCTH CO3HA-
HUEM, CIIEAYeT YYUTHIBATh, YTO HHTEPIPETAIIHOHHOE
T0JIE B ONPEICIICHHON CTEIIEHU OTPaXaeT TO, KaK HHIH-
BHJl KaTETOPH3UPYET ACUCTBUTEIHHOCTH. CTPYKTypa
JF000T0 MOJIS MPEAToIaraeT Ao, COAepKaIiee 0OBIYHO
MHOT03Ha4YHOE€, HEUTPAIBHOE U, KaK CICICTBUE, HAaH00-
JIe€ YaCTOTHOE CIIOBO-PEMPE3CHTAHT (MJIM HECKOJIBKO
CJIOB-PENpPE3CHTAaHTOB).

HJ'ISI ﬂpeBHeaHFﬂHﬁCKOFO TOJIs1 KOTHUTUBHBIX TIPpU-
3HAKOB KHJIHIIA TAKUMH CJIOBAMH OKa3aJIHCh HECKOJIBKO
CJIOB HJI/IpOKOﬁ CEMaHTUKH, KOTOPHIE 6I>IJ'[I/I BBISIBJICHBI C
MOMOIIBIO e (PMHUIIHOHHO-KOMIIOHEHTHOTO aHaIH3a
JICKCUKH, PENPE3CHTUPYIOIEH JaHHBIA KOHIIENT: Wic,
hus, heall, ham, tun, édel, flet. Bce 3Tn crioBa Hepacuiie-
HEHHO BBIPQXAIOT MOHATHE “KUIUIIE’, 0003HAYAIOT
OOIBIIIOE KOMMIECTRBO YKIITHII PA3IIMIHBIX THITOB, SIBILS-
FOTCSI ITOJTHBIMHY WJTM YaCTUIHBIMU CHHOHUMaMH. B cpen-
HEAHNNIHUCKUN MEePUOM SAPO COKpAMmaeTCs A0 TPex
KOHCTUTYEeHTOB (hous, hom u dwellinge), 40 00bSICHSA-
€TCs IUPOKO3HAYHON IPUPOJIOH UX J.-2. COOTBETCTBH.
Hanpumep, CJIOBO f1in HOMHHHUPOBAIIO J1I060€ IKUIOE
IIPOCTPAHCTBO ueioBekKa (a habitation of men in a general
sense; a manor, villa, an estate... under a lord’s
jurisdiction), a TakXke 0 METOHHUMUH IIPUJIETAIONINE K
JIOMY TEppHUTOPHUH, YaCTO OropokeHHBIe (an enclosed
land surrounding a single dwelling; a yard, court, garden;
a town) [13]. Eme onHo mmpoko3Ha4HOE CIIOBO heall
HEpacwWICHEHHO 0003Haua10 OOJBIIOE KHIITUINE: JOM (2
residence), 1 00pa30BaHHBIC IO METOHUMHUH YacTh JIOMa
— xoJ1 (a hall), oTnenbHYI0 KOMHATY BO ABOpIIC (a large
room forming part of the residence of a great man), ot-
JEeTBHBIA AJIEMEHT J0oMa (a corner, an angle), a Tarxke
xpam (a temple), cya (a court of law), koTopbie yacTo
HaXOJWJIMCh Ha TEPPUTOPUH Takor pesuneHuu [13].

OcranpHble MAaHU(PECTAHTHI SIIpa KOHIIETITA TAKXKe
MOJTHOCTBIO HJIH YaCTHYHO AyOIUPYIOT CEMAHTHUKY IPYT
JpyTa, YTO SBHUIIOCH MPUINHOMN NCYS3HOBEHHS HEKOTOPBIX
W3 HUX U3 CJIOBAPHOTO COCTaBa B CPEIHEAHINIMUCKUMN
nepuon. Tak, B cp.-a. A3bIKe He 3a(h)UKCUPOBAHBI JICKCEMBI
édel m wic, KOTOpBIE CTaml U30BITOYHBIMHU BCIIEIICTBUE
TOT'O, YTO ABJISIJINCH ITIOJTHBIMH CHHOHHUMAaMM OCTaJIbHBIX
KOHCTUTYEHTOB siapa. Wic 0603Ha4aso ‘0COOHIK’ Hapsay
c tun u bold; cema “)XuIIbe XKMBOTHBIX HOBTOPSUIOCH Y
édel 1 hus, ‘COBOKYITHOCTb JJOMOB, JIEPEBHS, TOPOI’ — Y
CJIOBa tun, a 3HAYCHUE ‘BpEMEHHOE oOHTamuIe’ 1yoIu-
POBAJIOCH B CIIOBaX IepH(EpUH HHTEPIPETAIIMOHHOTO

nonst logging, logge, hoste. JIpeBHeaHTIIHICKOE CIIOBO
édel Bce elne coxpaHsieTcs B CIIOBape CpeTHEaHTIINHCKO-
ro s3bika I. Kypara, HoO K TOMy BpeMEHHU OHO yKe yTpa-
THJIO 3HAUCHHUE “IKUITUIIE’ U TPHOOPESIO HOBOE 3HAYCHHE
‘CTpaHa, yHacJeI0OBaHHAas OT IPEIKOB, POJAWHA’ U, TAKUM
00pa3oM, OBIJIO BBHITECHEHO U3 Spa HOBBIM CIIOBOM
dwellinge, xoTopoe BoluI10 B 061x0/ ToJbKo B XIV B. co
3HaYEHHUEM “XKHIIUIIE B 0011eM cMbIciie’. O THOKOPEHHON
rnaroi dwellan 3adukcupoBaH B JAPEBHEAHIITHICKOM
SI3BIKE, HO CO 3HAYCHUEM ‘00MaHyTh, BBECTH B 3a0ITyK1e-
HHE’, 3HAYCHUE Ke ‘)KUTbh, HACEIATH MOSBUIOCH TOIBKO
B cp.-a. nmepuop [13]. CioBa toun, heal v flet 3ansamm
MeCTO Ha nepudepun mojs B ¢p.-a., yTpaTuB KOTHUTHB-
HBIW MIPHU3HAK ‘3JIaHKE / KOHCTPYKIHUS JUIS TPOXKUBAHUS
YeJIOBEKa/SKHBOTHOTO , TIOCKOIIBKY €T0 yXKe HOMHUHHPO-
Baju ham M hous. Toun COXpaHWJIO 3HAYECHUE ‘TOPOI,
HAaCeJICHHBIN MYyHKT’, MOCKOJIbKY MMEBIIEECS Y HETO
3HAYCHHUE ‘TIOMEIUYHN TIOM, ycaib0a’ ObLIO BBITECHEHO
(bpaHITy3cKHUM CIIOBOM maner; heal B cp.-a. IeprOJ TaK-
JKe yTpauuBaeT 3HAUCHUE “KWIMINE W Pa3BUBACT Pl
OoJlee KOHKPETHBIX: ‘OOJNbINasi YacTHAS PE3UJCHINS ,
‘nBopen’, ‘3aMOK’, BO3HUKIIME Ha OCHOBE 3HaY€HUH
Jip.-a. cioBa heal; flet coxpaHUIIO 3HAYCHUE “IKUIION JOM
‘3a]’ ¥ yTPaTWIO 3HAY€HUE ‘KOTTEIXK’, KOTOpoe ObLIO
BBITECHEHO (paHIy3CKUM 3aUMCTBOBAaHHEM cottage,
BBIPaKaBILIUM TOJIBKO IaHHOE MOHsTHE. Bo BTOpOii Mo-
JIOBHMHE Cp.-a. Ieprojia 3aMeTHA TEHACHIINS K CY)KEHUIO
3HaueHus flet, KOTOPOE CTANO YNOTPEOIATHCS MPEUMY-
IIECTBEHHO /7151 0003HAYCHUS KUIIUIIIA KepIia, PSIOBOTO
obmmuENKa [20]. B 310 ke Bpems y flet pa3BHIOCH
3HAUEHHE ‘KOMHATa WU JOM C MOILEHBIM I10JIOM, KOTO-
pO€ 1 3aKPEIHIIOCh 32 STHM CIIOBOM B Cp.-a. si3bIke. Be-
POSITHO, 3TO 3HAYEHWE BO3HHUKIIO C MOSBICHUEM HOBOU
peaiiy — MOIIICHOTO IT0JIa B IOMaX.

SnepHble ciioBa ham W hous COXpaHHIU B CBOCH
CEMaHTHKE IEHTPAbHbIC KOTHUTUBHbBIC MPHU3HAKH, U,
TaKuM 00pa3oM, 3aHSUIM MECTO B SIpE CPEIHECAHTIIMIA-
CKOTO HOMHHATUBHOTO TOJIA drcuniuiyje. OHU B 3HAUUTEIb-
HOIi CTENIeHH U3MEHHUIIN CBOE JIEKCHUECKOEe COJepKAHUE.
OTH [1Ba CJI0Ba 3aHUMAIOT CUIIbHYI0, YCTOMYMBYIO ITO3H-
LUIO B S3BIKE, MMOCKOJIBKY OHM MHOTO3HAYHBI, MTPOAYK-
THUBHBI — OT HUX 00pa30BaHO MHOKECTBO CIIOKHBIX CIIOB
U YCTOMYUBBIX clioBocoyeTaHuil. OHU 0XBaThIBAJIN BEChH
CIIEKTp 3HAUEHMH, CBSI3aHHBIA C MPEACTABICHUSIMHU O
KuJTIe. SIBIssACh ONU3KUMU CHHOHIUMAaMH ¥ IMesl CXOI-
HOE Pa3BUTHE 3HAYCHHI, OHH B JIp.-a. U CP.-a. IIEPUOAAX
HE KOHKYPHPYIOT, a JIOTOJIHSIOT IPYT ApyTa.

Tak, B jap.-a. s3pIke 00a ciioBa 00O3HAYATHU JIOM,
JKHITAIIE, MECTO, HO Aus OBLIO O0Jlee EMKHUM B CEMaHTH-
YECKOM OTHOIIICHUH CJIOBOM U HOMHHHPOBAJIO OOJIbIIIee
KOJIMYECTBO OOBEKTOB — JKHIIHII] Pa3IMYHOTO THIIA, pa3-
JIUYHOTO Ha3HAYCHUS, HAIIPUMED, 3MaHUE IS MPOKHUBA-
Hus Trozei (a building for human habitation), gacts goma
JUTSL )KHJTBLIA WK ceMBH (a portion of a building occupied
by one tenant or family), 1oM ¢ o4arom, e4bto, >kapoBHEH
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(a place of the fiery furnace), mom s rocTeit, TOCTUHU-
na (a building for the entertainment of travellers, a public
house, an inn), xpam (a place of worship, church, temple),
MoHacThIph (a place of abode of a religious fraternity),
xuuile KUBOTHEIX (a building for keeping animals),
BpeMeHHOe Xuiuie (a temporary erection, tabernacle)
u np. [13]. B cp.-a. mepuon y ciaosa hom pa3BUBAIOTCS
nepudepUitHbIe 3HAUCHHS, TOT/Ia KAK OCHOBHBIE, HHTCH-
CHOHAJIbHBIC, COXPAHAIOTCS. BMeCTo 0iHOTrO 3HA4YCHUS B
Cp.-a. Iepuoze hom pa3BUBACT MATh: IBOPEL, capai JIst
CBUHEH, MOMECThE (JIOM C 3eMJieii), MECTO JIJIsl OT/IbIXA,
yoexumie. [1pu 3ToM ceMaHTHKa /fous OCTaeTcs TOYTH
0e3 M3MEHEHHI1, HO C Pa3BUTUEM 3HAYCHHUS ‘JBOpEIl’ y
hom hous Tepser ero. Jlanee o6a coBa UMeITd CHHOHHU-
MUYHBIC 3HAYCHUS “JKMIIUINE KUBOTHOTO’, HO B CJIOBE
hom 310 OoJiee y3Koe 3HAYCHUE: ‘capai JJis CBUHEH , a
B cIIOBe /ious — Ooitee ob1iee: ‘ToCcTporKa JIs MPOXKUBa-
HUSI JOMAIITHIX KUBOTHBIX U IITHIL . Y /10m COXPaHUIOCH
3HAUCHHE ‘JIOM C 36MEJIBHBIM YIaCTKOM, IIOMECThE’, KO-
TOPOTO HET Yy /ous. B cBOIO ouepenp, 3HAYCHUE ‘MECTO
JUTSL BPEMEHHOTO TIPOKUBAHMS, JIOM JJISl TOCTEH coXpa-
HSETCS B CEMaHTHKE /10us, HO He 3a(pMKCUPOBAHO Y Cp.-a.
hom.

B cp.-a. sa3bIKE Y /s Tak ke, Kak U B CJIOBax fom,
bold, flet, heal, coxpaHsOTCS siZicpHBbIE CeMBI ‘31aHue /
CTPYKTYpa JUIi POKUBAHUSA, HO y CIIOB foun, wic u édel
9TH 3HAYCHHUS OTMHPAIOT, OYEBUIHO, B CHUIIYy TOTO, YTO
OHHU UMEIOTCS y O0JIee yCTONYUBBIX CIIOB, B CBA3HU C YEM
9TH CJIOBA BBIXOMSAT U3 COCTAaBAa JICKCHUKH, PETIPE3CHTUPY -
FOITICH KOHIICTT Jfcuiuiye.

Jlexcembl Ha mepudepun Mo TPYNIUPYIOTCS Ha
OCHOBaHHMH KOTHUTHBHOTO IIPH3HAKA, KOTOPHIH SBISIETCS
IUTSl HUX MHTETpajIbHBIM. HamprMep, 4eTko BeIIETSIeTCS
rpyIma, KoTopasi 00bEeUHAET JIEKCUKY ¢ KOTHUTHBHBIM
TIPU3HAKOM JicUuniuiye 8 obujem cmulcie, Kyaa BXOIAT KakK
CIIOBA ITHPOKOW CEMAHTHKH, TaK ¥ JIEKCEMBI C GIMHCTBEH-
HBIM 3HAYEHHEM ©Kuiuile, oburanumie’: eardwic (a
dwelling), eardunghus (a habitation), édel-stow (a
dwelling-place), ham (a home, house, residence,
habitation), wic (a dwelling-place, abode, habitation,
residence, lodging, quarters) u HekoTOpble npyrue. B
CPEIHCAHTIMHACKOM IPYIIA ¢ TAKUM MPH3HAKOM COXpa-
HSETCSI, OTHAKO MEHETCS ee coCTaB. [IpakTudyecku Bce
JICKCUYICCKUE SMHUIIBI, €¢ COCTABJISAIONINE, BEIXOIAT U3
yIoTpeOeHns TH00 MepeXonsiT B TPYHIIEL, 00beANHEH-
HBIE JPYTMM KOTHHUTHBHBIM Ipm3HakoMm. Ha ux mecto
MPUXOIAT (PpaHIy3CKUE 3aNMCTBOBAHUS (M IEPUBATHI C
¢dpanmnysckumu Mopdemamu) habitacioun (a place of
lodging, abode or settlement; a dwelling place or
residence), residence (a dwelling place; also eccl. of a
clergyman), dwelling-place v 1. 1. [12]. B rpymme ¢ uH-
TerpajJbHBIM PU3HAKOM ‘O0ITBIION, GoraThlii’: (Kyninges)
bold (King’s house), boldwela (a dwelling of wealth or
happiness), cyne-stol (a royal throne or dwelling), hdm
(an estate), hus (a palace), u T. 1., B KOTOPOU COXpaHseT-

Cs1 TOITBKO /10m, OCTaIbHBIE JIEKCEMBI JIN00 OBIITH ITPOCTO
BEITECHEHBI (DPAHITY3CKIMH 3aHMMCTBOBaHHUSIMH, JTHOO
MIPOUCXOAMIIO TIepepaclpeieieHIe NX 3HAYCHHH.
Hanpumep, monsTHE ‘ 1OM KOPOJIS, JBOpEI, KOTOPOE
B JIp.-a. IIEPHO]I BEIPAXKATIOCH CIIOBOM Aus, B CP.-a. «IIe-
penuto» K hom; 3Ha4eHue ‘ABoper]’ B CIoBe Aus OBLIO
BBITECHEHO (PPaHITy3CKHM 3aHMCTBOBaHUEM palais, KO-
TOpOE YHOTPEOISIIOCH TOTA TOJIBKO Ui 0003HAUCHHUS
JBOpLA U 3aHSIO MPOYHYIO MO3UIUIO0 B aHTIUHACKOM
SA3bIKe, 00pa30BaB CIOBOCOUETaHUs kings palais, roial
palais, palatic chaumbre n ap. Kpome Toro, couetanus
¢ palais BRITECHUIIN U JPYTUE JICKCEMBI, BRIPAKABIIINE
COOTBETCTBYIOIIIUE TIOHATHUS B JIp.-a. iepuo;: boldvela,
cynebold, resed, palense, cyning wic, seld, cyne-stol.
OTMupaHue NOT00HBIX CIIOKHBIX CJIOB MOYKHO 00b-
SICHUTH T€M, 4TO, BBIpa)kKasi MOHATHE ‘JABOpEI’, OHU
UMENH, OYEeBHIHO, MEHbBIIE ITAaHCOB HAa BBDKMUBAHUE,
Oymydu MPOM3BOAHBIMHU U CIOKHBIMH II0 CTPYKTYpE, B
TO BpeMs Kak palais ObIJIO MPOCTHIM, OoJiee Creran-
3UPOBaHHBEIM, a 3HAYHT, Ooliee MPOAYKTUBHEIM. Kpome
TOTO, Cp.-a. TIEPHOJ OBLT SMOXOH TOCIONCTBa (hpaHIry3-
CKOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM pa3roBapHBajia BEpXyILIKa
00IIecTBa, 9YTO JaBajo MPEUMYIIECTBO OMPEACICHHOMY
CJ010 (PpaHIy3CKOM JICKCHKH Tepe1 aHmmiickoil. CiioBa
resed, palendise, seld, Oyny4u pOCTBIMH, yCTyIalu
CIOBY palais B IPOAYKTUBHOCTH (OT HUX 0Opa30BaHO
BCETO 110 OJHOMY IIPOM3BOAHOMY CIIOBY). Resed Taxoxe
HMMEJo 3HaueHus ‘3gaHue’, ‘aoM’, ‘3an’, ¢ KOTOPbIMU
KOHKYPHPOBAJIU MOJOOHBIC )K€ 3HAUCHHUS SITICPHBIX CIIOB
hous u heal. B pe3ynbrare cloBo resed, Kak 3aHUMArOIIEe
Ooee cnalOyro TO3UIIMIO B A3BIKE TIO CPABHEHHIO C si7Iep-
HBIMH CIIOBaMH, CTAJI0 W30BITOYHBIM U BBIIIIO U3 YHO-
TpeOneHus B cp.-a. mepuo. To ke caMmoe IPOH30IILIO CO
CIIOBOM seld, KOTOpoe He BBIICPKaIo KOHKYPESHIIUU CO
CTOPOHBI heal, palais, residence, 3aHSIBIINX TPOYHYIO
MO3HITNIO B CHCTeMe si3bIKa. OHM OBICTPO aCCUMUIIHPO-
BAJTHCh, TOKA3aTeIbCTBOM YeMY SIBJLIFOTCSI MHOTOYHCIICH-
HBIC COYETaHUSI C NCKOHHO AaHIIHMHCKUMU TIIaroyiaMu
(maken residence, holden residence, kepen residence,
etc.) ¥ MOSBUBILINECS OIHOKOpPEHHBbIE cioBa (resident,
residen). Takum 00pazoMm, JEKCUYECKUE ETUHUILIBI, CITY-
JKUBIITFE HOMHMHAIIMEH TBOPIIAM Pa3HOIo THIA B Jp.-a.
A3bIKe, YCTYIMIN MeCTO Ooj1ee JKU3HeCIocoOHOMY palais,
BoIIeIIEMY U3 (HPAHIY3CKOTO B CP.-a. IEPUOI.
I'pynna ¢ npusHakoM ‘BOEHHBIN, YKPEIUIEHHBIN
TaK)Ke MOTMOTHAETCS 3a CUeT (PPaHITy3CKOM JIEKCUKH clos
(a stronghold), cloister (a walled place such as a castel),
logge (portable lodgements of an army on the march; a
tent) [12]. Y3 mo3mHero ap.-a. B TPYIILY MEPEILIO TOIHKO
castel, oCTaJIbHBIC CII0BA BBIIIUIN U3 YIIOTPEOICHHS THOO0
MOTEPSIN MPU3HAK ‘BOCHHBIN W TMEpEenlid B COCTaB
JOpYTHX TPYTIIL.
I'pynmna ‘cremHOe xumnuine’ B Ap.-a. BKItoUasa B ceOst
cumena-hus (inn), gast-hof, gasthus (a guest-house,
guest-chamber), Aus (inn) inna (lodging). 3Ha4eHue ‘oM
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JUTS TocTel’ (inn) HOMUHUPOBAIH JIp.-a. CJIOBA giest-hus,
gast-hof, spraechus n Taxxe hus, KOTOPOe COXPAHHIIO
9TO 3HAYCHHUE B CP.-a. epuo. Toraa xe (B cp.-a.) MosB-
JSIETCSL ¥ COCYIIECTBYET C HUMU LENBIA PsII 3aUMCTBO-
BaHWM, BBIPAKAIOIINX MOHSATUE ‘TOCTUHUNA : hostelrie,
hostel, host, hostage. DTu cnoBa SIBISIFOTCSI OTHOKOPEH-
HBIMHU, YTO, BEPOATHO, 00CCIICYNBACT UM OIPEACICHHYIO
YCTOWYHMBOCTS B si3bIKe. [IOMMMO HHX, OT 3TOTO XKe KOp-
Hs1 00pa30BaHbl IMIAroNkl hosten, hostelen, mpudactue 11
hostelled u ap. DTOT (HakT TOBOPUT O TOM, UTO JIEKCEMBI
C KOpHEM /oSt yKe IPaKTHISCKH aCCUMUITUPOBAIUCH B
Cp.-a. A3BIKE U MTPOYHO 3aHSTH CBOE MECTO B €r0 CUCTEME.

B rpymnme, o0be1MHEHHON TPU3HAKOM ‘MOHACTHIPE,
LEpKOBBH’ HaOMIONACTCS TOYTH MTOJTHASI CMEHA CIIOBAPHO-
ro cocraBa. Jlp.-a. cioBa mynsterclyse, mynsterham,
mynsterlif v Ap. ObLIN BEITECHEHBI (PAHITY3CKOM JICKCH-
Kot abbeie, abbodrice, abbathie, cloister, dormitorie,
hospital, hostelrie, mansion, monasyterie, u T. 1. Oue-
BUHO, CIJTBHOE BIIMSTHHE HA O0IIIECTBO OKA3allo PacIpo-
cTpaHeHue (HPAHILYy3CKOTO KaTOIMYECTBa, YTO OTPA3HIOCh
B HOMHUHAIMIX PEIUTHO3HBIX peanuii. CoXpaHMINCh
WCKOHHO aHruiickue bold, cell, hous, KOTOpble HOMUHH-
pOBaM JIOM YeJIOBEKa U JKUBOTHOTO, YacTh IOMA U, B
TOM YHCJIC HKIJIHIIE MOHAIIICCTBA.

INogo6HOE monoXkeHne HaOMIOAACTCS MPAKTHUCCKU
BO BCEX IPYIINAax, KOHCTUTYHPYIOIINX HHTEPIIPETAIINOH-
HOE T0JIC KOHIICTITA Jcunuiye: TIOMEHSIICS CIOBAPHBIM
COCTaB 3a CYET HOBBIX CJIOB, HO NPH 3TOM IIOYTH BCE
IPYIIIBI, & COOTBETCTBEHHO, M KOTHUTHBHBIC MPU3HAKU
KOHIIETITA JfCUULUe OCTATUCH HeM3MEHHBIMHU.

Wntepec npencrasiseT rpymma JekceM, 00beTnHEH-
Has MPU3HAKOM “KHIIUIIE KUBOTHOTO . B /p.-a. si3pIke
UL UX HOMHUHAIUH HCIOI30BAINCH ITUPOKO3HAYHBIC
cioBa. Hanpumep, B cemanTHKe Ap.-a. ¢0el u hdm oObe-
IUHEHBI MPEICTABICHHUS O SIUHUIHOM O0BEKTe (IoMe,
OOHTAJHIIE KUBOTHOTO), O HEMATEPHAIHLHOM JKIUTHIIE
(bora, mpsBONA), O MECTE COCYIIECTBOBAHUS YICHOB
couuyma (ctpana, ponuna) [21].

3Ha4yeHue ‘A0M )KMUBOTHOTO  JIp.-a. CIIOBa hus Cy3u-
JIOCh B Cp.-a. 10 O0jiee KOHKPETHOTO ‘CTPOEHHE IS CO-
JepyKaHusl JOMAIIHUX )KUBOTHBIX U MTUIL , U CP.-a. hous
yIKE 4aCTO BBICTYIACT B KAUECTBE KOMIIOHEHTA CIIOKHO-
ro cinoBa: douves-hous, bullok-hus, cou-hus. Xunuie xe
JUKUX )KMBOTHBIX HOMUHHPOBAJIH CII0Ba hole, leir, cave
U 1p.

Kpome ap.-a. mmpoKko3HaYHEIX CIIOB, 3a(UKCHPOBa-
HBI JIEKCEMbI, HOMIHUPOBABIIINE )KINIIA TUKNAX KHUBOT-
HBIX: cofa (cave), eorthsele (hole), hola (hole), nicorhus
(the abode of a hippopotamus).

B cp.-a. mepuox HapsiIy ¢ MHOTO3HAYHBIMH CJIOBaMH,
HAa3BIBAIOIIMMH H YKIJIHIIE KUBOTHOTO, M PYTHE PEATUH
(nest ‘the nest of an animal or insect’, ‘a home or dwelling
place’; a place of rest; mansion ‘the habitat of an animal’;
home ‘a shelter for hogs, a pen’; hous ‘a structure for
domestic animals and birds’), mosiBuIKCH crielnaIbHBIE

CII0Ba, 0003HAYABIIIHE TOIHKO JKUIHUIIA JKUBOTHEIX: Sf0d
‘a place where horses or other animals are kept’; stable
‘a building for keeping horses’; pigges-hous ‘a pigsty’;
lair ‘a place where an animal takes shelter’; kenel ‘a dog
house’; cote ‘a shed, a pen’; caban ‘a stall or coop for
animals and birds’ u mp. [12].

O4eBUIHO, TOSBICHHE CIICIUATBHON JCKCUKU IS
0003HaUCHHST )KWIIUIL )KUBOTHBIX OBLIO CBA3aHO C U3ME-
HEHHUEM CTPYKTYPBI KIJIMIIA YSTOBEKA: B TO BPeMs Kak
NpeBHEAHTINICKIE (HaxBEPKOBBIC «IMHHBIC TOMay
00BETUHSIITN MOl CBOCH KPBIIIEH M KOMHAThI X035MHA, U
capa JUIs CKOTa, B Cp.-a. IEPUOJ 3AaHUsI IS CONEPHKAHUS
YKHBOTHBIX CTAJId CTPOUTH OTACIBHO PSAJOM C KUIBEM
YeNoBeKa.

[Mocnennss rpyma, He 3aUKCHPOBaHHAS B COCTaBE
Cp.-a. HHTEPIPETAIIMOHHOTO ITOJIS Jfcuuuye, OObEANHSIET
CIIOBA C KAKMM-JINOO BEChMa CIIEIN(PUIESCKUM CEMaHTH-
YECKUM TMPHU3HAKOM, HAPUMEpP, ‘POAUTEIHCKUN JIOM,
‘IIOM ¢ OTHEM WU ‘ZIOM, KOTOPBIN JalleKo OTCroaa’:
édel-eard (anative dwelling), feeder-édel (paternal home),
feor-buend (a dwelling far off), fyr-hus (a room with a
fire) [13]. OTu cioBa TakXKe HCYE3NIH U3 S3bIKA U3-32
CBOEH y3KOi CEMaHTHKH M OBLTH 3aMEIICHBI B OCHOBHOM
CJIOBOCOYETAaHUSIMU TUTIA MYy faders hous.

B pesysbrare BceX BBIMICOMHUCAHHBIX MPOIECCOB B
TEYEHHeE JIp.- ¥ CP.-a. IEPUOAOB MPOU3OLLIHN CIIEAYIOIINE
M3MCHCHHS: KOJUYICCTBO TPYIIN, KOHCTUTYHPYIOIIHX
WHTEPIPETAIMOHHOE MOJIE KOHIIETITa, OCTANIOCh IPUOIH-
3UTENBHO TAKUM XK€, OJJHAKO COCTAB UX M3MEHHUIICA: JI0-
BOJILHO OOJIbINIasi YacTh JICKCHKH, PEIPE3CHTUPYIOIIEH
KOHIIENT JHcuiuuje B ip.-a. si3bIKE, B C.-a. IIEPHOJIE BhIIILIA
U3 yrnoTpeOsieHus, Oaromapsi HaIUIBIBY (DpaHIly3CKHX
3aMMCTBOBaHHUi. B mepByto ouepens oTMupany CloxHbIe
JIByXKOMIIOHCHTHBIE CITOBa, KaK MTPAaBUIIO, IIPOU3BOIAHEIC
¥ HeMHOTO3Ha4YHbIe. OHH BEITECHSINCH O0JIee IIPOCTHIMU
IO CTPYKTYpe (HPaHIy3CKUMH CIOBAMH, KOTOPEIE JIETKO
aCCUMMJIMPOBAIIUCH B aHruiickoM. Kpome atoro, BbIxo-
JTAITY 13 YIOTPEOIEeHUsI ISKCUIECKUE STUHUIBI C 00IIb-
M 00BbEMOM 3HaYEHHS — IIIPOKO3HAYHEIC CIIOBA, TAKHE
Kak wic, He UMEBIIIHE B CBOEH ceMaHTHKe quddepeHm-
ABHBIX MPU3HAKOB, BHIICISIONINX HX M3 TPYIIIbI KOHKY-
pupytomux ciaoB. OHU OTMHPAIH, CTAHOBICH U30BITOU-
HBIMH, TUOO pa3BUBAJIM HOBBIC 3HAYCHUS M TICPEXOIVITH
B IPYIIy C APYTHMM HMHTErPabHBIM HpU3HAKOM (foun,
édel). Takum 00pa3oM, TPYIITbI K3MEHHUIINCH KA9eCTBEH-
HO TIpY MPUOIHU3UTEITHHO OJJUHAKOBOM KOJTMYECTBEHHOM
HAITOJTHCHHUH.

AHaJIU3 HeBepOATbHBIX (PEHOMEHOB KYJILTYPhI
Ap.-a U CP.-a. IEPHOI0B
Hcnonw3oBanue apreakToB, OTHOCAIINXCA K AP.- K
Cp.-a. mepuojam, JUisi JTUHTBOKYIBTYPOJIOTUYECKOTO
aHaJI3a IOMOIHSIET OOIIYI0 KapTUHY OBITa CPETHEBEKO-
BOTO OpUTAaHIIA M TO3BOJISIET KATETOPU3HPOBATH SI3BIKOBOI
Marepuall, OTHOCSIIUUACS K KOHIEIITY Jicuauuye.
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B VII-IX BB. cenbCkuil AOM CTPOWJICA U3 JEpeEBa.
KnanoBrie XyTopa mpeoOpa3oBaich CO BpeMEHEM B
AQHIINHCKHAE NEPEBHH, B IICHTPE KOTOPBIX CTOSUI JIOM
BoX 151 — X0uu1 (heal), a BOKpYT — XIDKHHBI CTOPOHHUKOB
Y COpPAaTHUKOB. B TakoM xojuie, KpoMe >KUJIBIX ToMellle-
HUH, UMeJics OpaskHBIN 3aJ1 7151 COOpaHUi U Pa3THUKOB
(a large room... in which the social, public life of the
household is carried on), xneB 11 ckoTuHsI (‘a building
for keeping animals’), oTcexu st XxpaHeHus 3epHa (‘a
building for storage, for the keeping of material’), kak u
B OCTAJIBHBIX JoMax. [IpsiMo Ha HONy pa3BOAMIN OTOHb
(oTcrona, BEpOATHO, U CIOBO fyr-hus). TpaaunnoHHO
TaKUe KOHCTPYKIIMH HA3bIBAIOT «UIMHHBIMHU JIOMaMM).

BryTpu nocenenust, 00BIYHO OKPYKEHHOTO PBOM C
BOZIOH M 9aCTOKOJIOM, IMEJIOCH 0c000€ MECTO HJIH 3TaHHe
JUTS COOpaHU M CyIOB. BeposTHO, 3TOT (akT MOBIHSLI
Ha ITOSIBJICHHE B CEMAHTHKE CJIOBA heall HOBOTO 3HAUCHHUS
‘cyn’ (a building for legal business, a court of law).
OOBIYHO 3/1ECH K€ CTPOMIIH LEPKOBb MM YaCOBHIO, TI0-
aToMYy Y huis, heall pa3Bunmch TaKkke 3HAYCHUSI ‘TIEPKOBbD,
xpam’. B moame «beoBynbd» HEOMHOKpPATHO yIIOMUHA-
eTcad 0 MOJOOHOM «UIMHHOM JIOME» MOJl Ha3BaHHEM
XeoporT, riue N4Hbl yCTpauBajl perysipHble MUPIIeCTBA
[22]. Takum 06pa3oM, BOSHUKAET IIMPOKO3HAYHOE CIIOBO
heall, 0603Ha4aBIIIEE U TIOCENOK, OTOPOXKEHHBIHM UacTo-
KOJIOM, W JIOM BOXAS, U OpakHbIH 3asl. DTOT IpuUMep
SIBJISIETCS] MIUTIOCTpaNyeil Toro, Kak yCTpOHCTBO OBITa B
JIEpEBHE OTPAXKACTCS B CTPYKTYpE JIEKCHUECKOTO 3Hade-
HUS CJIOBA: B PE3yJIbTaTe METOHHMHUYECKOTO MEepeHoca
heall pa3BUBaeT HOBBIE JICKCHKO-CEMAHTUICCKUE BapH-
anTel. [lo3mHEe pacmpoCcTpaHMIOCH CTPOUTENBCTBO 3
KaMHs, U B MEPBYIO OYepeab NOSBIIINCH KaMCHHBIC
HepkBU. HekoTophle U3 HUX COXPaHIIIICh, HATIPHIMED, B
Yunmumpe, bpeasemne B Dccekce, bpukcyopre B Hopt-
remntoHmupe, bpandopae-na-ditBone. YacTo nepksu
OBUTH YKOMIUICKTOBAHBI OAQIIHSIMHY, IpeIHA3HAUCHIE
KOTOPBIX He BHOJHE sicHO. CyIlIeCTBYIOT AaHHBIE, YTO B
9TUX OamHaX *Kuiu MmoHaxu [23]. Haunnas ¢ IX B. ctanu
BO3BOJUTHCA KUIIbIE IOMA C KAMEHHBIM ITEPBBIM HTaKOM
0€3 OKOHHBIX U JBEPHBIX MPOEMOB, IJI€ XPaHUIH 3€PHO,
WHCTPYMEHTBI, OpYKHE U T. I. X035€Ba KU Ha BEPXHUX
3Ta)kax, I7Jie PacIoyiaraicsl X0l U JUYHBIC KOMHATHL.
Takast cTpyKTypa XIIHIIA OTpa3nuiach, BEPOSITHO, B
CEMaHTHKE MHOTO3HAYHBIX CJIOB, HAIIpUMEp, /01s HOMU-
HUPOBAJIO U KHUIIbIE KOMHATHI, U IOMEIICHUS [T XpaHe-
HUsI MHBEHTaps (a room, apartment, or outbuilding
specially devoted to domestic activity or household
storage); stede — KOMHaTY, 9aCTb 3IaHHSA, 3aHATOTO IO
Kakue-To npyrue 1nenu (a chamber, room, cell, a space
occupied by something; a portion or part of something)
[13].

[MomecTbs, KOTOpEIE CyliecTBOBAIH B bputanuu
paHee, yacto 00pa30BBIBAJIM OJHO LIEJIO€ C 3aMKaMH,
pacroiaraBIMMucs B IeHTpe uMeHus. CTpyKTypa Tako-
O JKWJIbSI HAaIllJIa OTPaKeHUE B CJI0Bax fun, (a2 manor, an

estate, etc.); ham (house with land, estate); wic (camp,
castle, fortress); castel (castle, town, village). 3amku
(heomanoB ¢ MpHUIECTAONINMU JOMaMHU BaccajloB CTaHO-
BATCS BECbMa PaclpOCTPaHEHHBIM THUIIOM COOPY)KEHUI
B cpegnue Beka. Haumnas ¢ IX B. ¥ BIUIOTH A0 3IOXHU
Boszpoxkaenus popma 3aMKOB HE MEHSUIACH.

B cpenneanruiickuil mepuoa MEHsIeTCs OONUK K-
nuia U Matepuain crpoenuil. B 1066 r. B pesynbrare
HOPMaH/ICKOrO 3aBOE€BaHMS BUIbrenbM crai Kopoiem
AHIJIMY ¥ pa3BepHYJ CTPOUTENHCTBO (EOAANBHBIX 3aM-
KOB IO Bceil cTpaHe. DopThl, KaK IpaBUIIO, CTPOUIUCH
Ha XOJIMaX WJIM HACKIIAX JJISl XOPOIIero 0030pa MECTHO-
cTi. XoJIM ObUT OOHECEH Orpajiol, BHYTPH KOTOPOH Ha-
XOIIMJIMCh apCeHall TApHU30HA, MAaCTEPCKHUE, 3ePHOXPa-
HWINIIIE, KOHIOIIHU B CTOMIIA i1 CKoTa | T. 1. YacTo 3a
3a00poM pa3MeInanach meias ACPEeBHSI C TOMaMH Kpe-
CTbsIH, PEMECIIEHHUKOB, TaM € paclojarajuch eKapHs,
MeJIbHUIIA, KOJIOEL, UHOT/IA Py, IPUJIaBKU TOPTOBLIEB.
3a KaMEHHBIMH CTCHaMH HaXOIMJICS POB, IO OOKaM —
BBEICTyTaloNIue OamrHu, MO3BOJISABIINE 3alUTHUKAM
CTpEIAITh U3-3a cTeH. KpoMe BHEIHero 1Bopa MoT OBITh
Y BHYTPEHHH, C OalIHEH-TOHKOHOM B IICHTPE, KOTOpast
OIHOBPEMEHHO CITY)KWJIa U XKIuieM geonana. [Ipume-
poM moaoO6HOro ¢Gopra MOXKET CIYKUTh XEIUHTeM B
Occexce (XII B.) [24, c. 133]. Takas cTpykTypa heogaib-
HOTO 3aMKa OTPa3wiach, BEPOSITHO, B CPECTBAX HOMHU-
HaIlMW, KOTJAa OJJHO MHOTO3HAuYHOE CJIOBO, HANPUMED
castel, OMHOBPEMEHHO HOMUHHPOBAJIO 3aMOK, KPETIOCTh,
BOCHHOE YKPEIUICHUE, J1areph, HEOOIBIIION ropo, IepeB-
HIO U T. A. [12; 25].

Kpome 3amkoB, cymiecTBoBajo erie HECKOIbKO pas-
HOBUJHOCTEH MOCTPOEK: B ropofax CTPOMJIHUCH J0Ma
JIBOPLIOBOI'O THUIIa C BHYTPEHHUMM ABOPAMH, I KUIN
cample OOTaThIe U BIHSITENbHBIC JIFOIH.

J1st mpocThIx miozelt (peMeCIeHHUKOB, TOPTOBIIEB U
Tp.) CTPOMITUCH O0JIee CKPOMHBIE M HU3KHUE YKIITHIIA (10
Tpex ataxeit). [locepenuHe cTpoeHus O BHICOTE BCETO
JIOMa CTPOMJIM XOJUI, BOKPYI KOTOPOTO Pa3MeIla]nuch
KOMHaTbl Ha KaxkoM sTaxke. C XIV B. xomn omycTtuics
Ha TIepBBIii ITaX, a Ha LIOKOJILHOM PacIojiarajiuch Mmpo-
W3BOJICTBEHHbIE TOMEIICHUS WJIM JIABKH, YaCTO C KJIaA0-
BOI 1 ambapom. i CTpouTeIbCTBa JOMOB CTJIU TPH-
MEHSTh KUPIINY, UHOT/IA METAJUT U CTeKII0. KpoBeabHBIM
MaTepHualioM BBICTYNAJIM COJIOMa WM Ooliee oporas
yepenuila. OnrcaHHbIC JOMa BIIEPBbIE ObLTH 3apeTUCTPH-
poBansl B CaytremnToHe B KoHle XII — nagane XIII BB.
[26].

B nepeBHsix, B ipefieniax MaHOPOB, BCE €1LE OCTAeT-
cs1 OOJIBIIIOE KOJTMYECTBO (haxBEPKOBBIX IEPEBIHHBIX
JoMOB. OfHAKO JNEpEeBSHHBIE NEPEKPHITHS Ha NEPBOM
9Ta)ke NOCTENEHHO CTaJIU 3aMEHAThHCS KAMEHHBIMH, YTO,
BEPOSATHO, OBLTO BBI3BAHO NMOTPEOHOCTHIO PAa3BOIUTDH
OroHb BHYTpH noMmelueHus. [Ipencrasisercs, 4To B KJIU-
MaTHYECKUX YCIOBHAX AHIIHH 3TO OBLIO Ype3BBIYAIHO
BaXXHBIM yCIIOBHEM sl J1r00oro >kuiuia. CTpykrypa
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JIEPEeBEHCKOTO OMa MPAKTHUECKH HE MEHSJIACh: HOP-
MaHJICKO€ 3aBOEBaHHUE Ha HEH He oTpasmiiock. HampoTus,
XIDKUHBI KPECTBSIH M KPEIOCTHBIX MPOIOJDKAIH OCTa-
BaThCs JCPEBIHHBIMU U MPUMUTUBHEIME [23, c. 180]. B
XIII B. haxBepKOBBIC XMIKUHBI HCUE3AI0T, OYIy9H BBITEC-
HEHHI ycaieOHbIM goMoM ¢puronaepa (bold, cynebold,
burghbold, halle, logge, maner, stede). Bokpyr ueHTpaiib-
HOT'O JIBOPA TPYMITHPOBAIIICEH OBITOBBIC H XO3IHCTBEHHBIC
MOCTPOUKH (Stede, hous), AAPOM ke BCEro KOMILIEKCa
ocraetcs xou1 (halle). CBepXy K HEMy IIPHUMBIKAIOT JKU-
neie KoMHaThI (bour, celle, chaumbre, flet, hous, roum,
stede, ward), CHU3y — KJIaJIOBbIE B KyXHS (€CJIH OHA Cy-
IIeCTBOBaja). JTa TPaJuIUs JOJTO YIASpKHUBallach B
AHDINK, 0COOCHHO B CEJIbCKOW MecTHOCTH. Ha mpots-
skeanu XIII B. pacTeTr KOJIMYECTBO KaMEHHBIX JI0MOB,
OIHAKO XOJUTHI TOJITO OCTAIOTCS AEPEBSIHHBIMH. TOJIBHKO
B XIV B. MOABIAIOTCA XOJUIBI U3 KAMHSI, KOTOPBIE ITPEBpa-
IIAIOTCS B MApaJHBIC IOMETICHHUS ¢ OONBIIIMHI OKHAMU
1 BBICOKOH Kpbiieit [23]. JIekcembl, Ha3hIBAIOLTUE TAKUE
COOPYKEHUS, XapaKTePU3YIOTCS HATMYHEM IMpH3HAKa
‘OONBIION, POCKOIIHBIN: bour, halle, edifice, heighalle,
hous, home, logge, mansion, palais, stede n np. B sToT
MIEPHOT >KIITHIIA HAYMHAIOT YKPaIIaTh: CTEHBI OOLIHBAIOT
JIyOOM, TION BBIKJIABIBAIOT KepaMHUYeCKOM TnTkoi. C
pacrpocTpaHeHHEM KUPITMYHOTO MPOU3BO/ICTBA B IOMaX
TMOSIBJISTIOTCSI KAMUHBI, KOTOPBIC BRITECHSIOT IEHTPAIBHO
pacmojoKeHHbIe o4ard. [TTaBHBIM YKpAIICHHEM XOJUTa
ABIISUICA OpKep. B 9T0 BpeMs B ceMaHTHUECKOU CTPYKTY-
p€ MHOTO3HAYHBIX CJIOB 3a)UKCHPOBAHBI 3HAYCHUS
‘IBOpeIl, 0COOHSIK, BEIMYCCTBEHHOE 3/IaHHE’ U ‘3aMOK,
OamHs, kpernocts’ (bour, mansion, edifice, bold
(cynebold) [12; 25]. Heckonbko KpyIHBIX X0iu1oB X1V B.
COXPaHWINCH JI0 HAIIETO BpeMeHU. THIIHMYHBIM TIpHMe-
POM MOTYT CITy>KHUTh ycaneOnsle qoma Jloysp bpakxem-
ntoH U [lencxépcer [netic B rpadetse Kent [23]. Takum
00pa3oM, CIOBapHBIA COCTaB Cp.-a. SI3bIKA TaKXKEe HE
OCTaBaJICSl HEM3MEHHBIM, YTO OMOCPEIOBAHHO OTpPa3H-
JIOCh Ha CTPYKTYpE UCCIESTYEMOTO KOHIIENTA. SI3BIKOBEIC
CPEIICTBA JJOBOJIBHO TOYHO KOPPEIUPYIOT CO CTPYKTYPOit
CPETHEBEKOBOT'O JKUIIbS, Pa3BUBasi HOBBIC JIEKCHKO-CE-
MaHTHYECKUE BAPHAHTHI HA OCHOBE CXOJICTBA i CMEKHO-
CTH W HA3bIBasl OJHUM CIIOBOM M IIEJIbIH JIOM, M €r0 OT-
JICTTbHBIC KOMITOHCHTBI.

C npyroii CTOpOHBI, 3aUKCUPOBAHBI HOMUHAITUH JIS
0003HAYCHHUST KAXKIOTO THIIA U OTASIILHOTO KOMIIOHEHTA
KUJIMIIA B O3HAYEHHBIH TIEPHOI, a TAKKE ero XapakTe-
PHUCTHUK ¥ KIJIBIIOB. DTH SI3BIKOBBIC SIMHAIIBI 3a4aCTYIO
OKa3BIBAIOTCS MPON3BOIHEIMH OT ITOIUCEMAHTOB ITPOCTOM
Mop(doOrHYeCcKOW CTPYKTYpBl, HAIpUMEpP: hous
chaumbre (a storage room or work room), douves hus (a
dove cote), swin hus, oxe hus, cou hus, etc.; hous cop (a
house roof), hous dore (a house door); hous lord, hous
ladi, hous meine, (servants), hous carpenter; hombakere
(one who bakes bread at his home and sells it in the
market), hompipe (a pipe supplying water to a house);

dwellinge stede (a place of residence, a quarter or section
of a city; a dwelling house with an attached piece of land)
u ap. [12]. Takue ciioBa ¥ CIIOBOCOYETAHUS IOTIOTHSIIOT
U YTOYHSIOT CTPYKTYPY HHTEPIPETAUOHHOTO ITOJS
KOHIICTITA Jcuuuge, a TAKKE OTPAKAIOT IIPEICTaBICHUS
KOHIICTITOHOCHUTEISI O KIJIHIIE U CIIOCO0aX KOHIIENTYa-
JM3alUHU JAHHOTO OTPe3Ka ICHCTBUTEIBHOCTH.

3aKJIIoueHue

IIpencraBieHust 0 >KUJIMILE IBOJTIOLHOHUPOBAIN B
MpoIEecce Pa3BUTHsI CPETHEBEKOBOTO OOMIECTBA, UTO
HAIUIO OTPaKEHHE KaK B S3BIKOBBIX PENPE3CHTALUAX
KOHLIENTa Jcunuuje, Tak U B apreakrax, CBI3aHHBIX C
HUM. Heu3sMeHHBIM 0CTalloCh OCHOBHOE Ha3HaueHHE
JKWJIBS: 3alIUTa OT BHEIIHUX CHJI U CYpOBOTO KJIMMATa.

B np.-a. neprop xumuia ObUIM NPEeUMYIIECTBEHHO
JIepeBSHHBIC, TaKXKe OBLIN HIUPOKO PACTIPOCTPAHEHBI
OJTHOATAKHBIE «JUTMHHBIE JOMay (C MpUJIeTaroliei K HUM
TEppUTOpHEii), KOTOPbIE BMEIIANU B ¢e0s XOIUT IS CO-
OpaHuii ¥ pa3BIIeYCHUI C KOMHATaMH JUIS HOYJIera X03s-
€B U rocteil. PagomM ¢ momMom pacronaraivchk IEpKOBb,
XOJIM JUTSL CYIOB M COOpaHuii, OTHeNbHast KyXHs U capan
i ckoTa. Hauwnas ¢ XI B. 00pa3 xwiniia MeHsIeTcs,
OCHOBHO/ ero (yHKITHel CTAHOBUTCS 3alIUTA OT BParos.
OTOT (aKT MOBIHUI Kak Ha BEIOOP MaTepraia sl CTPo-
UTENbCTBA, TAK U HA CTPYKTYPY KWIIMILA: JOMa B TOpoJax
BCE Yallle CTAHOBATCS KAMEHHBIM.

Joma cTposarcs OByX- WIHM TPEXITaXKHbIE, OHU BMe-
IIAI0T KaK JKUJIble KOMHAThl Ha BEPXHUX dTaxax, Kyaa
056110 OBI TpyIHEE JOOpaThCS B Cllyyae HanaJIeHUs U3BHE,
TaK M XO3AWCTBEHHBIE TIOMEIIEHH, Mara3uHbl, MacTep-
cKkue Ha HIKHUX. [oponckas 3HaTh OOBIYHO MPEATIOYH-
Taja JoMa JBOPLOBOro Tuma. Takue ABOPIBI UMETU
BHYTPEHHHE JIBOPHI U MOIJIM ITPUMBIKATh K 3aMKaM, 00-
pasys eIuHBIH YKpEIUICHHBIA KOMILIEKC. 3aMKH ObLIN
OrpakKJACHbI KAMEHHBIMH CTEHAMH U PBOM C BOJIOM.

B nepeBHsix ke OblIa pacpocTpaHeHa MAaHOPHAIb-
Has cHcTeMa, BKIIFOYaBINas B ce0st IOM Jopa, ppurod-
JIepOB M BUJUIAHOB, >KMJIMIIA KOTOPBIX IO-IIPEXKHEMY
CTPOWIH 13 IepeBa. MaHOp TakKe MOT BKJIIOYATh B ce0s
3eMeJIbHbIE HaJlebl, 3/1aHue Cy/a, IepKoBb Win Xxpam. Ha
MPOTSDKEHUH Cp.-a. TepUoJa KHIUIIE (QPUTOIICPOB
SBOJIIOIIMOHUPOBAJIO OT JEPEBSIHHOTO OJJHOATAXKHOTO, TIe
pacronarajiuch Kak IOMELeHUs AJ1s JIIOIEH, Tak U XJIEBbI
JUIS CKOTA, 10 KAMEHHOT'O JIBYX3TAXKHOTO C KEpaMHYECKUM
MOJIOM M dpKepaMu. Hen3MEeHHBIM 3JIEMEHTOM >KHUITHILA
Ha BCEM MPOTSKEHUU UCCIIENYEMOT0 IEPUOJA OCTABAJICS
XOJUI, KOTOPBIM TaKkKe MEHsUICS OT ACPEBSIHHOTO MoMe-
LIEHUS C 0YaroM B IIEHTPE 70 MapaJHOro MOMEIEHUs ¢
BBICOKOH KpOBJIei 1 O0MBIINMHI OKHaMU. /loMa BHJUTaHOB
HE W3MEHWIUCH, OHU OCTABAaJINCh JIEPEBIHHBIMU XIKH-
HaMH Ha TIPOTSKEHUHU BCEH STIOXU.

V3meHeHus B apXUTEKType CPeTHEBEKOBOTO JKIIIUIIA
HallUIM OTPa)K€HUE B SI3bIKE: JAp.-a. IIUPOKO3HAUHbIE
CIIOBAa COBMEIIATHN B CBOCH CEMAaHTHKE OONBIIOE KO-
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9EeCTBO CMBICIIOB, HO HE IMEJIH COAEPKATETHHOTO CTEPIK-
Hs1. OHE HOMHHUPOBAJIH OTHOBPEMEHHO JKIITHIIE YeIT0-
BEKa M KHBOTHOTO, KOPOJIS (BOXK/IS) M BUILTAHOB, BOMHOB,
MY>KYHMH W JKCHIIWH, 3aKIOYCHHBIX U T. 1., T. €. 3TU
CJI0Ba 0003HaYANH KIHIIE B 001eM cMbicie. [loaTomy
SIIPO JIp.-a. KOHUENTa Jfcuiuuje TPENCTaBICHO CEMBIO
LIMPOKO3HAYHBIMU CIIOBaMU epel, ham, hus, heal, wic,
tun, flet, ceMaHTHKa KOTOPBIX IOKPBIBAET MPAKTUYECKHU
BCE MHTEpIpeTaloHHoe moJie. B cp.-a. s3bIke cocTaB
sIIpa COKpAIIaeTcs 10 TPEX CIIOB ¢ KOTHUTUBHBIMU MPH-
3HAKaMU ‘3J]aHHe / CTPYKTYpa IJIs TPOKUBAHUSI YeTIOBe-
Ka/’KMBOTHOTO, IIPY 3TOM hous ¥ hom COXpaHSIOT CBOIO
MTO3UIIHIO B A3BIKE, OYTydH MHOTO3HAYHBIMH, IIPOLYKTHB-
HBIMH, MPOCTOH MOPPEMHOU CTPYKTYpPY, H MOITOMY
JKU3HECIMOCOOHBIMH; (paHIIy3CKOE 3aMMCTBOBaHUE
dwellinge BRITECHIIIO WHBIC CHHOHMHYHbIE CJIOBA IIIH-
POKOTO 3HaUEHHSI, KOTOPHIE CTAJI H30BITOUHBIMH.

WnTtepnperaiiioHHOE TOJIE CP.-a. KOHIIETITA HCUTULYE
MEHSIETCsl KAaUeCTBCHHO: B COCTABE TPYIII MOSBISIETCS
MHOTO (hpaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAaHHM, YKOPCHHUBIIHXCS
B aHIVIUICKOM SI3BIKE ¥ BRITCCHUBIIUX YaCTh HCKOHHBIX
AHIIMICKUX clloB. Hanmpumep, rpymma ¢ HHTerpaibHbBIM
MPU3HAKOM “KWIHIIE JJIS XKHUBOTHBIX W3MEHHIACH U
Ka4eCTBEHHO, U KOJIMUECTBEHHO, IOMOTHUBIIUCH JIEKCE-
MaMH (PpaHILy3CKOTO MPOUCXOKICHHUS, KOTOPbIE aCCUMHU-
JUPOBAIUCH B aHIIMUCKOM M 4acTO MCIOIb30BAJKCh B
KayeCcTBE KOMIIOHEHTOB CJIOXHBIX CJIOB (HAmpuMmep,
swincote).

PenpeseHTaHTBl KOHIIENITA JfcUIUUje HAXONATCS B
TECHBIX B3aMMOOTHOIICHUSAX APYT C JPYTOM: CXOICTBO
HCXOTHBIX 3HAYCHU KOHKYPHPYIOIIUX CIIOB AAET TOIIOK
K TIOSIBJICHHIO B UX CEMAaHTHUYECKOH CTPYKTYPE CXOJHBIX
3HAUCHMII B ocienyomue nepuoasl. [lossnenrne HOBo-
TO CJIOBa WM 3HAYCHUS BICUET 3a COOO0M NCUC3HOBCHIE
CTaporo WM BEITECHCHHE OJHOTO U3 €0 3HAUYCHHH IS
obecrieueHus () HEKTUBHOTO TOKPHITHS CEMAaHTUIECKO-
IO IIPOCTPAHCTBA B KAKIYI0 KOHKPETHYIO ATIOXY.

JnaxpoHNUECKHUil aHAIN3 CEMaHTUIECKON CTPYKTY-
PBI JIGKCUKH, PENPE3CHTUPYIOIIEH JIp.- U CP.-a. KOHIENT
JrcunUUye TI0Ka3al, 4To B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CIOBO
COXpAaHSCT TIePBUYHBIC SIICPHBIC 3HAUCHHUS, B TO BPEMsI
KaK MPOU3BOIHBIC IEPUPEPUIHBIC CMBICIIBI BBIXOST U3
YHOTpeONIeH s, 1 HAa UX MECTEe BO3ZHHUKAIOT JPYTHe, He-
oOxoauMble A1 0003HAUCHUST HOBOTO apredakra Hiu
SIBTICHHS.

Taxum 00pa3oM, THAXPOHUIECKOE HCCIICIOBAHUE
WHTEPIIPETAMOHHOTO OIS Ap.-a. U Cp.-a. KOHIIEITa
JrcunULYe 1 ero SI3BIKOBBIX MaHNU(ECTAIINH B COBOKYITHO-
CTH C M3y4YeHHEM OOBEKTOB MaTEepHaJIbHON KYJIBTYpPHI
MIpeACTaBIACTCS HanOoree IIONOTBOPHEIM. Takoi moa-
XOJ] TTO3BOITAII TTOYYIHUTE OOJIee MOJTHBIE H O0BEKTHBHBIE
JaHHBIE O CTPYKType KOHIIENTA, €ro SBOJIONUU U O
Ipolleccax KaTeropu3aliy MPeACTaBICHHHN O KUITUILE B
Ip.-a. ¥ Cp.-a. IEPUOABIL.
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